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in Persian language; and it is necessary to observe this point in the pragmatic studies 
related to this conjunction in Persian language and literary texts. 

Keywords: Conjunction, Category, Function, Grammar, Perceptional Semantics. 
 

Introduction Materials 

Persian language, like any other natural language, is a sign system, and the linguistic 
signs that make up it have a differential existence, and from this perspective, there is no 
fundamental difference between linguistic units and grammatical realities. Therefore, 
knowing each linguistic sign (whether lexical or grammatical) requires paying attention 
to its oppositional relation with other signs of that language. With such a view and 
according to the literature review, the present research has examined the category, 
function and meaning of the linguistic sign "و" in the corpus of lyric poems of Saadi 
and Hafez. The central problem of the research is confronting polysemy of this 
conjunction in previous researches, and the main question of the research is whether "و" 
in the Persian language has another meaning and category other than the linguistic 
meaning and grammatical category of the conjunction or not. In examining this problem 
and to achieve this goal, firstly, the lexical and conceptual changes of "و" have been 
studied in paradigmatic axis, and then by examining the "و" in examples of Saadi and 
Hafez's sonnets, from the perspective of "reduction of signs" in Perceptional semantics, 
the category, function and meaning of this word have been discussed in the syntagmatic 
axis of Persian language, and then, from this point of view, a different result has been 
obtained that is different from the results of previous investigations. 

Extensive studies have been conducted on the types of the conjunction "و" and the 
types of meanings attributed to it in the Persian language, but the present article is the 
first research that has examined this word from the perspective of perceptional 
semantics. In the dictionary of Sokhon, influenced by previous dictionaries and the 
researches of the last few decades, the number of meanings of the letter "و" and its types 
has reached twenty, and some of these twenty types has been called adverb and 
preposition. Rampuri, Mashkoor, Khayampour, Khatib Rehbar and Farshidvard are 
grammar writers who have mentioned the meanings of letters and their uses in addition 
to grammatical topics. Among these grammarians, most of all, the opinions of Khatib 
Rahbar and Farshidvard have been noticed by subsequent researches in the form of 
theses and articles. Faqihe Malek-Marzaban (2016), Sayadkoh and Raisi (2015), Taqi-
pour (2015), Ahmadi Begdali and Qari (2014) and Ghandomkar (as a semanticist) 
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(2022) are among the notable researchers in this field, who despite their commendable 
scientific efforts, the frontiers of Grammar, semantics and various branches of rhetorical 
sciences have been ignored and this resulted in adding the types and sometimes, 
unconventional meanings of this conjunction. 
 

Methods Discussion 

By observing the research literature and the need to achieve the identity of the linguistic 
sign "و" in the systematic structure of the Persian language, the present research has 
investigated the research problem by using the process of reduction of signs in the 
approach of perceptional semantics. Perceptional semantics is a sentential semantic 
approach based on perception that considers the sentence as the unit of study of 
meaning and studies signs in each sign system in the form of three contexts A, B and C, 
and it emphasizes that the sentences of these three contexts can be included in the 
reduction process. Therefore, each context A, after production contains a unit or units 
that are reduced from the context. Reduced units can be interpreted through the units 
present in context A, or with the help of sentences in context B and context C. 
Reduction in this approach is different from the process of omission that leads to 
disturbance in perception. It is also more inclusive than ellipsis and reminiscent of the 
term interruptive brevity in literary studies. This term is also closely related to the term 
redundancy in the science of communication and linguistics, with the concept of 
predictable information and repeated information in the text. In this sense, it is also 
reminiscent of the two terms brevity and disgusting periphrasis in the tradition of 
literary studies. 
 

Result Conclusion 
By applying the process of reduction in the study of "و" in the corpus of lyric poems of 
Saadi and Hafez, it was found that "و" is a conjunction and does not belong to another 
grammatical category (for example, preposition or adverb). It is a coordinating 
conjunction and has no subordination function. It is a conjunctive element and does not 
have the function of a logical disjunction and it has no other meaning except the 
linguistic meaning, which is the grammatical and categorical meaning of the 
conjunction. A secondary meaning cannot be given to it as it is proposed in rhetoric. It 
does not have a specific type; its specificity and signification in some usages and 
idiomatic sentences of the language, which has led to its specificity in the tradition of 
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Persian language and literature studies, has a close relationship with the reduction of 
companion units with "و" in coordinate sentences. The highest rate of reduction is also 
related to the sentences in which "و" is called "Vav-e hazf-o ijaz" (a kind of brevity). 
This marked word in pragmatic studies, from the perspective of perceptional semantics, 
and apart from the grammatical category, has no function other than coordination and 
no meaning other than its linguistic meaning (which is also grammatical). 
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  مقدمه. 1
) sign system( اييگر، يك نظام نشـانه د) natural language( هر زبان طبيعيِزبان فارسي همچون 

هاي زبانيِ تشكيل دهندة آن موجوديتي افتراقي دارند و از اين نظر تفاوت بنياديني است و نشانه
هاي دستوري وجود ندارد. از اين رو شناخت هر نشـانة زبـاني   ميان واحدهاي زباني و واقعيت

)language sign) ( چه واژگاني و چه دستوري) مستلزم توجه به رابطة تقابلي آن با ديگر نشـانه -
، ترجمـة صـفوي،   1976(كـالر،  » هويت يعني نقش افتراقهـا در نظـام  «هاي آن زبان است؛ زيرا 

در نظام زبان فارسي رفتـه  » و«). با چنين نگاهي پژوهش حاضر به سراغ نشانة زباني 29: 1393
سعدي و حافظ، مقوله، كاركرد و معنيِ اين نشانه را بـا توجـه بـه پيشـينة     و با تكيه بر غزليات 

مربوط به مطالعة آن در سنت زبان و ادب فارسي مورد بررسي قرار داده است. مسـئلة كـانوني   
پژوهش رويارويي با چندمقولگي و چندمعنايي اين حرف ربط در پيشينة تحقيق است و سؤال 

در زبان فارسي غير از معني زباني و مقولة دستوري حـرف   »و«اصلي پژوهش اين است كه آيا 
  ربط، معني و مقولة ديگري دارد يا خير.

بررسي اين مسئله و كوشش براي يافتن پاسخ سؤال پژوهش در راستاي ضرورت دسـتيابي  
مند زبان فارسي صورت گرفته و براي رسيدن به ايـن  در ساختار نظام» و«به هويت نشانة زباني 

ويـژه فراينـد كـاهشِ    و بـه ) perceptional semantics( شناسـي ادراكـي  رهيافت معنـي  مقصود از
)reduction(بنياد ها در اين رويكرد جمله) نشانهsentence semantics(    استفاده شده اسـت. از ايـن

در زبان فارسي كه از » و«رو در مقالة حاضر، پس از بررسي پيشينة مطالعات دربارة حرف ربط 
و ترين شواهد آنها از دو متن غزليات سعدي و حـافظ بـوده، ابتـدا تغييـرات واژگـاني      قضا بيش
ي مورد بررسي قرار گرفته و سـپس بـا   زبان فارس ينظام واژگان ينيدر محور جانش» و«ي مفهوم

، بـه  »هـا كـاهش نشـانه  « نديفراهايي از غزليات سعدي و حافظ، از ديدگاه در نمونه» و«بررسي 
اي پرداخته شده و از اين منظـر نتيجـه   زبان ينهمنشي معني اين كلمه در محور و مقوله، كاركرد

  تحقيقات پيشين به دست آمده است.متفاوت با نتايچ 
 

  . پيشينة تحقيق2
اي و انواع معاني منتسب به آن در زبان فارسـي مطالعـات گسـترده   » و«دربارة اقسام حرف ربط 

شناسـي  وهشي است كه اين كلمه را از منظر معنيصورت گرفته است اما مقالة حاضر اولين پژ
معتبر قـديمي از جملـه برهـان قـاطع،      ادراكي مورد بررسي قرار داده است. آنچه در فرهنگهاي

ثبـت  » و«نامة دهخدا (متأثر از برهان قاطع و آنندراج) و فرهنگ فارسي معين ذيل مـدخل  لغت



  359(هوشنگ مرادي و ديگران)   ... »و«حرف ربط  يمقوله، كاركرد و معن يبررس

 

- لگي را براي اين حرف تجويز ميشده است، حاكي از نگرشي است كه چندمعنايي و چندمقو
گيرد.  در فرهنگ سخن انوري نيز متـأثر  كند و كاركرد دستوري ديگري نيز براي آن در نظر مي

از فرهنگهاي پيشين و تحقيقات چند دهة اخير و با توجه به رويكرد و گرايش بيشتر بـه زبـان   
ي از اين اقسـام بيسـتگانه   و اقسام آن به عدد بيست رسيده و برخ» و«گفتار، شمار معاني حرف 

  و حرف اضافه خوانده شده است.» قيدگونه«نيز 
پور، خطيب رهبـر و فرشـيدورد از دستورنويسـاني هسـتند كـه در      رامپوري، مشكور، خيام

- مبحث حروف علاوه بر مباحث دستوري به ذكر معاني حروف و كاربردهاي آنها نيز پرداختـه 
همه، نظرات خطيـب رهبـر و فرشـيدورد مـورد توجـه       اند. از ميان اين دستورپژوهان، بيش از

است. جدول زير بـا اقتبـاس از مشـاوري     نامه و مقاله قرار گرفتهتحقيقات بعدي در قالب پايان
  هاي دستوري پرداخته است:در كتاب» و«) به مقايسة نامگذاري اقسام 1392(

  آنها ينامگذار ةسيمقا و يدستور كتب در »و« انواع جدول
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ضاد
ت

 

حيح -  -  - 
تص

 

ش -  - 
فزاي

ا
 

  فرشيدورد -  - 

  رامپوري  تخصيص، عليت و معلوليت، براي تهديد، براي تفسير.

  متفرقه
  مشكور  براي اظهار تبري و تباين.

، حرف اضافه براي »با«فوريت و عدم تراخي، حرف اضافه مترادف  استفهام و تعجب،
  رهبر خطيب  مقابله، مترادف از.

  فرشيدورد  ».بمنظور اينكه«و » تا«حرف ربط وابستگي غايت بمعني 

) كه رسالة دكتري خود را به نقد مبحث حروف اختصاص داده است، ايـن  1392مشاوري (
را » و«حروف دانسته و حـرف ربـط   » معناي ثانوية«متناسب با ها را ناهماهنگ و نوع نامگذاري
هاي همپايه را در كليله و دمنه بررسـي كـرده و   ) كه ساخت1384هاي عمرانپور (مطابق با يافته

در يكصد غزل سعدي » و«به كاربردشناسي » شور عطف«) كه در مقالة 1386مرزبان (فقيه ملك 
ده است. اين نمودار بيشتر نمايانگر پيوند انواع واحدهاي بندي كرپرداخته، در يك نمودار دسته

) حرف ربـط وابسـتگي   1394است و آن را (متأثر از فرشيدورد، » و«وسيلة حرف ربط زباني به
) هم با الگوگيري از عمرانپور و فقيه ملك مرزبـان  1395كند. صيادكوه و رييسي (نيز معرفي مي

» و«پرداخته و با اين ادعـا كـه   » در گلستان سعدي» واو«حرف  گستردة كاركردهاي«به بررسي 
- اي ديگر تقياند! در مقالهياد كرده» از آن با نام مطلق نشانه«كاربردي فراتر از حرف ربط دارد، 

و كاركردهاي متعدد آن در دو زبـان  » و«) با تكيه بر اشعار سعدي به بررسي تطبيقي 1395پور (
اي نيـز عنـوان مقالـه   » از ديدگاه علم معـاني » واو«ي حرف كاراي«عربي و فارسي پرداخته است. 

اند كه هفده معني براي اين حرف ارائه كننـد  ) كوشيده1394است كه احمدي بيگدلي و قاري (
اند كه سـي و  و در اين كار بيشتر تحت تأثير كتاب اصول علم بلاغت غلامحسين رضانژاد بوده

تر آن معاني مطرح شده نيز ارتباطي بـا معنـي   برشمرده است و بيش» و«هشت معني براي حرف 
  ).306، ص. 1394اين حرف و معناي ثانوية كلام نداشته است (وفايي و آقابابايي، 

هاي بالا بجز مقالة عمرانپور اين است كه غالباً آراي فرشـيدورد و بـويژه   وجه مشترك مقاله
به جستجوي كاركردهاي بلاغي آن و انواع معاني آن پذيرفته و » و«رهبر را دربارة اقسام خطيب

(شـفيعي  » هاي سعدي خودش عـالمي دارد واو«اند و اين سخن را كه در اشعار سعدي پرداخته
هـاي علمـي قابـل    اند اما در اين كوشـش ) سرلوحة كار خود قرار داده34، ص. 1376كدكني، 

ويـژه بـديع و   هاي مختلف علوم بلاغي (بـه شناسي و شاخهتقدير، مرزهاي دانش دستور، معني
ويژه در حوزة معاني) ناديده انگاشته شده و بر اقسام و معاني بعضاً نامتعارف اين حرف ربط، به
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و بعضي از معاني » واو«بررسي حرف «شده است. مقالة ديگري نيز با عنوان  علم معاني، افزوده
كليـف  ) يافـت شـد كـه بـه يـك ت     1397از رنگساز و شـريفي ( » آن در اشعار سعدي و حافظ

  مانست و مورد توجه پژوهش حاضر قرار نگرفت.آموزشي مي
در » و«رفتارهاي معنـايي  «به بررسي  »نگرشي كلان«) نيز مدعي است كه با 1400گندمكار (
هـاي شـطرنج   پرداخته است. وي در اين بررسـي بـا اسـتفاده از الگـوي مهـره     » فارسي گفتاري

نظام زبان طراحي شده است، به تحليل ارزش  سوسور كه در قياس با هويت افتراقي واحدهاي
در «هـايي كـاربرد ايـن حـرف ربـط را      در محور جانشيني زبان پرداخته و در نمونه» و«معنايي 
قلمداد كرده و از اين نظر، عملاً بـا  ...» با، درنتيجه، اما، به اين دليل، و «واحدهايي نظير » ارزشِ

  سي همسو شده است.پيشينة مطالعات اين حرف در حوزة ادب فار
  

 در محور جانشيني نظام واژگاني زبان فارسي »و«. تغييرات واژگاني و مفهومي 3
) از منظر درزماني اگر تغييري در يك حوزة معنايي صورت گرفته باشد، 1383به گفتة صفوي (

در دو بخش تغييرات واژگاني و تغييرات مفهومي قابـل مطالعـه اسـت. تغييـرات واژگـاني بـه       
پـذير اسـت و تغييـرات    بخـش » كـاهش واژگـاني  «و » افزايش واژگـاني «، »زيني واژگانيجايگ«

تنـزل  «و » ترفيع معنـايي «، »تخصيص معنايي«، »توسيع معنايي«مفهومي با اصطلاحاتي همچون 
اي از جايگزيني واژگـاني در  نمونه» بلديه«به جاي » شهرداري«شود. كاربرد تشريح مي» معنايي

و » سـيم بـي «به واحدهايي همچـون  » موبايل«اي اداري ايران است. افزايش حوزة معنايي نهاده
نـوعي كـاهش   » فينـه «يا » سرداري«، مفهومي به حوزه معنايي ارتباطات افزوده و حذف »تلفن«

 رقم زده است.» پوشاك«واژگاني را در حوزة معنايي 
واژگان است كه از دو گونه از تغيير معنايي در سطح «تخصيص معنايي و تعميم معنايي هم 

طريق آن معني تازة واژه، به ترتيب بر حسب كـاهش حـوزة كـاربردي واژه و افـزايش حـوزة      
كه كاربرد » داور«واژة  ).81: 1393، ترجمة صفوي، 2009گيرد (گيررتس، كاربرد واژه شكل مي

» يخچـال «آن نسبت به قاضي به داوري يك مسابقه محدود شده، تخصيص معنايي يافته و واژة 
كه به حوزة معنايي لوازم خانگي نيز وارد شده از تعميم معنايي برخـوردار شـده اسـت. ترفيـع     

در » سـيد «معنايي و تنزل معنايي نيز با افزايش و كاهش بار عاطفي كلمات در پيوند است. واژة 
 از بـار » رژگونـه «نسبت بـه  » سرخاب«بار عاطفي مثبت يافته و واژة » آقا«زبان فارسي به معني 

  ).194 - 195: 1392ه است (صفوي، عاطفي منفي برخوردار گشت
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 زبـان  از] va[ يوابـا آ » و«چنين تغييراتي در سطوح ديگر زبان نيز قابل بررسي است. ورود 
 يهـا نمونـه  از يك ـي يفارس زبان ربط حروف يواژگان ةطبق اي حوزه به شدنش افزوده و يعرب
 بـا  »و« ربـط  حرف با تقابل در كه است يگيهمپا ربط حرف ةطبق در يواژگان شيافزا يخيتار
 ـيم يو فارس utā /uta ييباستان و اوستا يفارس ةشي] از رo[ يآوا ار گرفتـه اسـت.   قـر  ud /u ةان

  )، نمايانگر اين افزايش واژگاني است. 194 - 195: 1392نمودار زير با الگوبرداري از صفوي (
  
  
  
  

 ])o(با آواي [» و«]) به حوزة واژگاني ربط در تقابل با va(با آواي [» و«نمودار افزايش واژگاني 

واژه در گـذر زمـان از   ي عربـي اسـت. ايـن وام   »va«در اين نمودار مفروض از كلمـة  » ت«
را » و« يافته و ترفيعي برخوردار شده و تخصيص و تنزلّ معنايي حرفكاركرد و مفهومي تعميم

 يِواژگان شيافزا وجود با كه كرد اشاره ديبا البته. است داشته يپ در يرسم زبان در] o[ با آواي
»va« نيگزيجا كامل طور به است نتوانسته حرف نيا ربط، حرف ةطبق و حوزه به »o«   در نظـام

، »وآمدرفت«(مانند: هاي عطفي واژهزبان فارسي شود. يكي از موارد ناتوانيِ آن، در انواع ساخت
  نمايان است.») وتقتق«و » وپخترخت«

 
 در محور همنشيني زبان »و«رف ربط ها و حنشانه »كاهش«. فرايند 4
گيرند كه انتقال به هنگام همنشيني با يكديگر تابع فرايندي قرار مي ايهاي هر نظام نشانهنشانه«

گردد تا درك معنـي هـر نشـانه، بـه     فرايند سبب ميشود. اين ه ميدينام) semantic shift( ييامعن
عنـوان  ). آنچه صـفوي از آن بـه  88الف: 1397(صفوي، » درك واحدهاي همنشين وابسته شود

افـزايش  «كند، با آنچه كه در سنت مطالعة معني در قالب دو فراينـد  فرايند انتقال معنايي ياد مي
). اين تفاوت ناشـي  73: 1399(گندمكار، دهد، متفاوت است رخ مي» كاهش معنايي«و » معنايي

- بنياد او در روش مطالعة معني است. به باور او سنت مطالعات معنـي از نگرش ادراكي و جمله
ها سـر و كـار داشـته و همـين     شناسي واژگاني از دير باز تا كنون همواره با مطالعة منفرد نشانه

شناسـيِ شـناختي) چنـين    تي در معنـي بنياد سبب شده است كه در مطالعة مجاز (حنگرشِ واژه

  الف
  ب
  پ

  الف
  ب
  پ
  ت
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). از ايـن  164الف: 1397واژة ديگر كاربرد يافته است (صفوي،  اي در معنيفرض شود كه واژه
در واقع افزايش درك مفهوم واحدهاي حاضر در يك جمله » افزايش معنايي«رو در رويكرد او 

ها مطـرح  نشانه» كاهشِ«يند نيز در قالب فرا» كاهش معنايي«در اثر همنشيني با يكديگر است و 
از اين فرايند، از قلم انداختن واحدهايي است كه بـر حسـب حضـور سـاير     «شود و منظور مي

  ).89(همان: » يابندواحدها، امكان تعبير مي
) در سـنت  ellipsis» (حذف به قرينـه «شناسي ادراكي، يادآور ها در معنيفرايند كاهش نشانه

هاي دستور زبان فارسي، ست كه در نوشتگان زبانشناسي و كتابمطالعات زبان و ادب فارسي ا
كاربرد يافته است (براي آگاهي بيشتر، بنگريد به شـقاقي،  » كاهش«و معادل » حذف«با اصطلاح 

را برگزيده است. » reduction«). صفوي خود نيز به اين مطلب اشاره كرده اما اصطلاح 71: 1394
متفاوت است؛ زيرا بخشي از معني جملـه را از  » كاهش«) با omission» (حذف«او اولاً » به باورِ«

شود. ثانياً فرايند كاهش، اصطلاحي فراگير است برد و سبب ابهام و اختلال در درك ميبين مي
صـفوي كـه بـه    » كاملاً بـوميِ «و تنها اختصاص به بافت زباني ندارد؛ بلكه در فرضية ادراكي و 

ه است، فراينـد كـاهش در هـر سـه لايـة بافـت ادراكـي؛ يعنـي         شناسي ادراكي نام برآوردمعني
تشـكيل  » جملـه «گانـه هركـدام از تعـدادي    هاي سـه ريان دارد. اين بافتج Cو A،B يها بافت
زبـاني، بافـت   تـوان از آنهـا بـا عنـاوين بافـت درون     شوند و در مباحث زباني به ترتيب مـي  مي

هر «). بنابراين 36 - 44ب: 1397زمينه ياد كرد (صفوي، زباني (بافت موقعيتي) و بافت پيش برون
اند. واحدهاي پس از توليد، شامل واحد يا واحدهايي است كه از اين بافت كاهش يافته Aبافت 
 Cو بافـت   Bهاي بافـت  ، و يا به كمك جملهAيافته از طريق واحدهاي حاضر در بافت كاهش

  ).306(همان: » يابندامكان تعبير مي
بنياد و مبتني بر درك است كه واحد مطالعـة  شناسي ادراكي رهيافتي جملهروي، معنيبه هر 

هـا در هـر نظـام    لعة نشانهبه مطا Cو  A، B تگيرد و در قالب سه بافمعني را جمله در نظر مي
تواننـد مشـمول   هاي اين هرسه بافت مـي پردازد و بر اين نكته تأكيد دارد كه جملهاي مينشانه

كاهش قرار بگيرند. فرايند كاهش در اين رهيافت با فرايند حذف كه منجر به اخـتلال در  فرايند 
» ايجـاز مخـل  «و يادآور اصطلاح » حذف به قرينه«شود، متفاوت است و اعم از فرايند درك مي

- در علـم ارتباطـات و زبـان   » حشو«در مطالعات ادبي است. اين اصطلاح همچنين با اصطلاح 
بيني و اطلاعات تكراري در متن، ارتباطي تنگاتنـگ دارد و  طلاعات قابل پيششناسي با مفهوم ا

  در سنت مطالعات ادبي است. » اطناب ممل«و » ايجاز«از اين نظر نيز يادآور دو اصطلاح 
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و با گونة ادبي زبـان   از آنجا كه مخاطبان اين مقاله متخصصان زبان و ادبيات فارسي هستند
فارسي آشنايي دارند و اطلاعات آنها از سعدي و حافظ تقريباً به يك اندازه است، فرض مسلمّ 

هاي اين دو شاعر برخوردارند، اين يكساني نسبت به سروده Cو بافت  Bاين است كه از بافت 
د و بـا بازيـابي   پژوهش تنها به بازيابي واحدهاي كاهش يافته در بافت درون زبـاني توجـه دار  

برخي واحدهاي كاهش يافته در بافت زبانيِ چند نمونه، به تحليل مقوله، معني و كاركرد حرف 
  پردازد.مي» و«ربط 
  

 مقوله 1,4
اي كه هر واحد واژگاني بر حسب رفتار صـرفي و نحـوي   مقولة واژگاني عبارت است از طبقه«

جملـه،  فعل، اسم، صفت، ضمير، قيد، عدد، شـبه  ).501: 1395(طباطبايي، » گيرددر آن قرار مي
- هاي زبان فارسي به شمار مـي صوت، حرف اضافه و حرف ربط با اختلاف نظرهايي، از مقوله

شـوند و بـدون هـيچ    ها با فرايند پربسامد تغيير مقوله نيز مواجه مـي روند. در زبان فارسي واژه
). از ايـن رو  171و  502يابنـد (همـان:   تغييري در صورت آنها به يك مقولة ديگر هم تعلق مي

هـايي ماننـد   نيز همراه با شـواهدي مقولـه  » و«نويسان و دستورپژوهان براي حرف ربط فرهنگ
شناسـي ادراكـي   اند اما اين تغييرِ مقوله مـورد تأييـد معنـي   در نظر گرفته» قيد«و » حرف اضافه«

  نيست.
  

  حرف اضافه 1,1,4
ايِ است كه خطيب رهبر در شرح غزليات سعدي و حافظ شأن مقولههاي زير از مواردي نمونه

  را حرف اضافه تشخيص داده است:» و«
ــن) 1( ــرك م ــال ت ــو وص ــو ت ]گريكديالاّ به فراق جسم و جانم [از    مينگ

  ).418(كليات سعدي: غزل 

يافته و قابل  زباني كاهشيكي از واحدهايي است كه از بافت درون» از«) كلمة 1در نمونة (
توانـد  ) نيـز مـي  2و حرف اضافه نيست.  دقت در نمونة (» از«مترادف » و«درك است كه كلمة 

  ياريگر اين درك باشد:
ــ) ب2( ــاز يزاري ــتان دمس جسم و جان است انيم قيتفر   دوس



  365(هوشنگ مرادي و ديگران)   ... »و«حرف ربط  يمقوله، كاركرد و معن يبررس

 

 ).79 زلغ: (همان

  اند:خواندهگرفته و حرف اضافه » با«را به معني » و) «3در شواهد بسياري مانند نمونة (
 آب را قــول تــو بــا آتــش اگــر جمــع كنــد  )3(

 [با هم] را ييبايشك وعشق كند  [جمع]نتواند كه 

 ).20 زلغ :(همان

چنين تعبير شود: نتواند كه ) 3) درست اين است كه مصرع دوم نمونة (4با توجه به نمونة (
عشق و شكيبايي را با هم جمع كند؛ نه اين گونه: نتواند كه عشق را با شكيبايي جمع كند؛ زيـرا  

در » و«شود كـه  شود و چنين تصور مياز جمله كنار گذاشته مي» و«در اين صورت حرف ربط 
  و در نقش آن به كار رفته و به حرف اضافه بدل شده است.» با«معني 

 ـآواز دهـل ز  يند پنهان كنچ   با همو عفت  زدياميعشق ن ايسعد) 4( ميگل ـ ري

 ).432 زلغ :(همان

حـرف اضـافه بـراي    «انـد، آن را  الف و ب) ديـده  5را در ساختاري شبيه نمونة (» و«هرجا 
  اند:تشخيص داده» مقابله
ــبر د 5( ــف. ص ــ) ال ــوق  ميدي ــل ش يسنگ و سبو[مثلَِ تقابلِ] آتش و پنبه بود و    در مقاب

  ).630 زلغ: (همان

 ـ   يگرفت شيخو رياس   تشنه و آب است ثيتو با ما حد غيت الي. خب يبكش چنان كـه تـو دان
  ).476 زلغ :حافظديوان (

) كه مفهومي متفاوت از جمع مفاهيم 5هايي نظير ابيات نمونة (شناسي زباني، جملهدر معني
: 1399شـوند (گنـدمكار،   ناميده مـي  )idiomاصطلاحي (هاي هاي سازندة خود دارند، جملهواژه
در چنين بافتهـاي  » حديث، داستان، حكايت، مثال، مثل و مانند اينها«هايي نظير: ). گاه كلمه135
اي زباني حضور دارند. نكته اين است كه در بازيابي مفهوم آن جملة انتزاعي بايد به گونـه درون

گفتـار موجـود)   از جملة فيزيكي (يا به اصطلاح بـا پـاره   عمل كرد كه با واحدهاي كاهش يافته
نما خوانـدن آن ماننـد   و نقش» و«تناسب داشته باشد. اگر چنين شود ديگر نيازي به تغيير مقولة 
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توان چنين بازيابي كرد: خيال تيغ تو [و كاري ب) را مي5يك حرف اضافه، نيست. مثلاً نمونة (
  كند] است.شنه و [كاري كه با] آب [ميخواهد] با ما [بكند] حديث تكه مي

» ن معنـي ملازمـت  حـرف اضـافه بـراي بيـا    «در آن » و«) يكي از بيتهايي است كه 6نمونة (
  خوانده شده است:
ســـر كـــدام دارد اريـــتـــا    و زاهدان و تقوا ي) ما و م6(

  .)118 زلغهمان:(

و مصـاحبت، و يـا مقارنـه و     را از نوع ملازمت» و«تعداد ابياتي كه محققان با توجه به آنها 
اند و به باور خطيب رهبر حرف اضافه است، در غزل سعدي و حـافظ نسـبتاً   تخصيص خوانده

انـد، متناسـب بـا تشـخيص آنهـا از واحـدهاي       زياد است. نامي هم كه براي آن انتخـاب كـرده  
مشـابه كلمـة    آذر بيگـدلي در مـورد  «شده كه:  باره تذكر هم دادهيافته بوده است. در اين كاهش

آورده است: من و ملازمت آستان پير مغان/ كه جـام مـي بـه    » و«ملازمت را براي تأكيد همراه 
). اما دليلي براي حرف اضـافه خوانـدن آن   481: 1367(خطيب رهبر، » كف كافر و مسلمان داد

حـرف   »و«) نيز دليلـي بـراي اينكـه    6يافتة نمونة (ارائه نشده است. با بازيابي واحدهاي كاهش
شود: ما و مي [ملازم/ قرين هميم] و زاهدان و تقوا [ملازم/ قرين اضافه خوانده شود، يافت نمي

  يكديگرند].
و حرف اضافه خوانده شده كه » معادله«) از نوع 7هاي مانند نمونة (در نمونه» و«حرف ربط 

  كند:يافته، حرف اضافه بودنِ آن را تأييد نميبازيابي واحدهاي كاهش
ديـــــدلـــــدار را آگـــــه كن كنـــــديمـــــ يدل خرابـــــ) 7(

]ديبدان هم معادلِ/ يكي را[(خود) دوستان جان من و جان شما  يا نهاريز

  .)12 زلغ همان،(

  
  قيد 2,1,4
نيـز در نظـر گرفتـه و در معنـي     » قيـد «مقولة » و«نامة دهخدا و فرهنگ فارسي معين براي لغت

آنها هم از متون نثر (تاريخ سيستان و كليله و دمنه)  اند. شواهدضبط كرده» خاصه و مخصوصاً«
در حق  خاصهوفايي و غدر است اند بيسزاوارتر چيزي كه خردمندان از آن تحرز نموده«است. 

[خاصه] از براي زنان كه نه در ايشان حسن عهد صورت بندد و نه از ايشـان وفـا و    ودوستان، 
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). اين مورد در فرهنـگ سـخن انـوري نيامـده     : ذيل و1377(معين، » مردمي چشم توان داشت
هاي جديد هم بدان پرداخته نشده است. اين نوع كاربرد در زبـان گفتـار بـه    است. در پژوهش

» و«باشد، روي كلمة مؤكد بعـد از  » و«آساني قابل تشخيص است. تكيه هم بيش از آنكه روي 
  د هم تعلق دارد.به مقولة دستوري قي» و«است؛ البته اين بدين معني نيست كه 

- تشخيص چنين ساختي در متون نظم چندان اطمينان بخش نخواهد بود. با وجود اين مـي 
، واحدي از مقولة »و«) به دست داد كه بعد از حرف ربط 8توان شواهدي مانند دو بيت نمونة (

  زباني كاهش يافته باشد:قيد از بافت درون
رنـد يگ صـحرا  ره مـردم  كـه  است آن وقت. الف) 8(

است نيفرورد] كه[خاصه  و آمد بهار كه اكنون خاصه
  .)87(كليات سعدي: غزل 

نميز كمتر] ي[حت و ينيب يهم كه متاعم نيا   شـهر  زاهـد  گـر  و خراباتم رند اگر من. ب
  .)355(ديوان حافظ: غزل 

  
  كاركرد 2,4

مـورد اول حـرف ربـط    است. » و«فرشيدورد در دو مورد قائل به كاركرد وابستگي حرف ربط 
است كه مثالي بـراي آن نيـاورده و مـورد ديگـر     » بمنظور اينكه«و » تا«وابستگي غايت به معني 

: 1394(فرشيدورد، » كردرفت و گريه ميمعني درحاليكه: او مي حرف ربط وابستگي حالت به«
سـي نيـز واو در   در زبـان فار «عربي مي نويسد: » واو حالية«). وفايي نيز در تطبيق با 348 - 349

شود. در چنين كاربردي جمله نقش قيد حالت خواهد داشـت. مـن   اول جمله به كار گرفته مي
). 222: 1391(وفايي، » كرد ـ رفتم) كرد. (يعني من ـ در حالي كه او گريه مي رفتم و او گريه مي

حـدهاي  ساز به حساب آمده است اما بـا بازيـابي وا  يك وابسته» و«با چنين نگاهي حرف ربط 
كرد.)، رفتم]، گريه مييافتة همين جمله (يعني من رفتم و [او در آن حال/زمان كه من ميكاهش

ساز صرف نظر كرد. در ايـن صـورت   توان از انتساب كاركرد وابستگي به اين حرف همپايهمي
  : ) خود يك جملة مركب خواهد بود كه داراي پايه و پيرو است9مانند نمونة (» و«جملة بعد از 
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 در سر شراب داشت ]داد،يم وصل ةوعد كه حال آن[در  و ) دي وعده داد وصلم9(
ــا چــــه گويــــد و بــــازش چــــه در ســــر اســــت    امــــروز تــ

  ).39 (همان: غزل

تقابـل آن بـا كـاركرد    ) و p^q( »عطـف «در » و«مبحث ديگر مربوط بـه كـاركرد همپـايگي    
پنداري اين دو انگاري يا مترادفهاي منطقي است. يكسان) گزارهpvq» (فصلِ«در » يا«همپايگي 

كلمه در مواجهه با متون ادبي غالباً با تعبير قابل قبولي همراه نشده است. در كتب دستوري نيـز  
عنوان حروف ربط مركب پرداخته شده اسـت، امـا   به» يا ... و يا«و » و يا«هاي اگرچه به ساخت

و در  در تعابيرشان از متون ادبي، فرايند كاهش و بازيابي اين واحدها را چنـدان بـه كـار نبسـته    
» يـا «را بمعنـي  » و«و » و«را به معنـي  » يا«الف و ب) به ترتيب،  10موارد بسياري مانند نمونة (

اند؛ بلكه در هر مورد واحدي از كار نرفتهجاي هم بهواقع به اند. حال آنكه اين واحدها بهگرفته
  كاهش يافته است.» و يا«و » يا ... و يا«هاي اولية ساخت

 بنياد او) الف. با آنهمه بيداد او وين عهد بي10ب. (
 [يا] در سـينه دارم يـاد او [و] يـا بـر زبـانم ميـرود      

  )268(كليات سعدي: غزل 

ــ يآر   كنم نظر حالت به زود] اي[ و ريد كه يگفت. ب ــر چــو يكن ــ گــذر خــاكم ســر ب يكن

  )620(همان: غزل 

  
 معني و اقسام 3,4

» پـذير نيسـت  مطالعة هيچ سطحي از ساخت زبان بدون توجه به معني امكان«درست است كه 
در سنت مطالعـات زبـان و   » و«)، اما انتساب اين همه معني به حرف ربط 274: 1397(صفوي، 

تواند داشته باشد كه يكـي از  ادب فارسي كه با اختلاف نظر نيز همراه است، دلايل متعددي مي
ني صريح (اصلي يا مركزي) و معني ضمني (فرعي يا ثـانوي) بـراي   مهمترين آنها باور به دو مع

واژه و تلاش براي تمايز اين دو معني از يكـديگر اسـت كـه البتـه شـرط هـم آن نيسـت كـه         
سخنگويان يك زبان در معني يا معاني ثانوي و اضافي اتفاق نظر داشته باشـند (احمـد مختـار،    

شناسـي ادراكـي، بـه    ر اين سنت، از منظـر معنـي  رو د). از اين40: 1386، ترجمة سيدي، 1988
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زبانيِ يك جمله كاهش يافته و منجر به نشـانداري  محض اينكه يك يا چند واژه از بافت درون
آنكه مرز ميان علوم زباني و بلاغي رعايت شده باشد، معني و نام شده است، بي» و«حرف ربط 

- ترين يا يكي از خـالي به اين كلمه، كه خاليكنند) اي (كه بعضاً نامتعارف نيز جلوه ميجداگانه
، ترجمـة صـفوي،   1981هاي زبان فارسي است، اختصاص داده شده اسـت. (لاينـز،   ترين واژه

). نامگذاري اين تكواژ حتي بر حسب نقش دستوري آن هم خالي از مناقشه نيست 104: 1391
را دو گونة مختلف يـا  » ربط«و » عطف«توان گفت كه بسياري از متخصصان نيز جرأت ميو به

گيرند؛ اين در اي در نظر ميپندارند و براي آنها كاركردهاي جداگانهمي» و«دو معني متفاوت از 
  گونه تفاوتي در معني و نقش اين كلمه نيستند.حالي است كه اين دو اصطلاح بيانگر هيچ

و » و«از ميان اقسـام  است، » و«ايِ جداي از ربط يا عطف كه بيانگر معني دستوري يا مقوله
- ها در معنيسازگارترين معني با فرايند كاهش نشانه» واو حذف و ايجاز«معاني منتسب به آن، 

واوهـاي اختراعـي   «شناسي ادراكي است. اين نامگذاري از شفيعي كدكني اسـت. وي آن را از  
  نويسد:دانسته و ضمن توجه به صرفة زبانيِ چنين كاربردي، مي» حافظ

كدام از معاني معهود واو در زبان فارسي را ندارد. بايـد آن را واو حـذف و   .. هيچاين واو .
كنـد. ديـدم و دانسـتم و    معني چندين فعل محذوف عمل ميايجاز خواند. ... [اين] واو به 

فهميدم و احساس كردم و بر من مسلم شد و ... و اين واو، حداقل به جاي يك فعل و كـة  
 ).23: 1376(شفيعي كدكني، موصول، زمينة دلالي دارد ... 

ــب   يدار تو كه هيسدلو آن چشم  دمي) الف. د11( ــ جانــ ــنا چيهــ ــاه آشــ ــدارد نگــ نــ

  .)127(ديوان حافظ: غزل 

ــ و تــو عهــد. ب) 11( است ثباتيب دو هر] كه دانمي[م و نميبيم   عشــق از مــن ةتوب

  ).53(كليات سعدي: غزل 

اين نوع كاربرد البته خاص حافظ نيست و علاوه بر سعدي در شعر ديگران هم ديده شـده  
محـال اسـت   «تواند يك اختراع و خاص زبان ادب باشد؛ زيـرا  است. همچنين اين كاربرد نمي

» بتوان به شگردي در ادبيات رسيد كه پيشتر در زبان خودكار و روزمـره كـاربرد نداشـته باشـد    
نيسـت  » خـاص «انـد،  نيـز چنانكـه برخـي پنداشـته    » و«). خـود ايـن   148الف: 1397(صفوي، 

)؛ بلكه نسبت به كاربردهاي ديگر، واحدهاي بيشـتري از بافـت   2503، 3: ج. 1391(حميديان، 
اي حاوي آن كاهش يافته است و اطلاعـات بـافتي بنـدهاي سـازندة چنـين      هزباني جملهدرون
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ل واحـدهاي  اند، يـاريگر بازيـابي كام ـ  هاي اصطلاحي تبديل شدههاي مركبي كه به جملهجمله
  زباني كاسته شده نيست.

  
  گيري . نتيجه5

 و »o« و كنديم عمل محورسهينو »و« ربط حرف يمعرف در يفارس ادب و زبان عاتسنت مطال
»va« هايي است كـه در نظـام خـط و    يكي از نويسه» و«كند. نويسة روشني جداسازي نميبه را

ها تمركز ايـن  نظام نوشتاري زبان فارسي از دلالت چندگانه برخوردار است. از ميان اين دلالت
بر مقولة دستوري حرف ربط است كه متناسب بـا قواعـد خوانـداري نظـام     » و«مقاله بر دلالت 

عنوان يك عنصر نحوي در نظام زبـان فارسـي فعـال    به] va[ و] o[ يري فارسي با دو آوانوشتا
 و يياوسـتا  باسـتان،  يفارس ـ در شهير »o«. كننديم لالتاست. اين دو آوا بر دو لغت متفاوت د

ي كه از زبان عربي وارد نظـام زبـان فارسـي شـده باشـد،      قيطر هر به »va« اما دارد انهيم يفارس
واژه اسـت. از  فرايند افزايش واژگاني در حوزة حرف ربط شده و از اين منظر يـك وام مشمول 

در شاخة نحو زبان از بار مثبت مفهومي و ترفيع » o«هاي مفهومي نيز در تقابل با منظر دگرگوني
 كي عنوانبه كه است »o« ةكلم معنايي برخوردار گشته است اما در شاخة صرف زبان فقط اين

ز چنـين نقشـي برخـوردار    ا »va« ةكلم ـ و اسـت  فعال سازمركب ادات كي نقش در آزاد تكواژ
  واژة كلمات مركب عطفي جايي ندارد. نيست و در ساخت

هاي همشكل و متأثر از حروف عطف نسـق  را در تقابل با نويسه») و(«اهل زبان اين نويسه 
بنـدي  رد همپـايگي طبقـه  خوانند و در مقولة دستوري حرف ربط با كاركمي» واو عطف«عربي، 

ها، گروههاي نحوي و بندهاي گوناگوني با روابط مفهومي متفاوت به وسيلة ايـن  كنند. واژهمي
سـاز، نمونـة بـارز    خورند و نسبت به ديگـر حـروف ربـط همپايـه    حرف ربط به هم پيوند مي
نيز همـين  ترين معني آن نشانگيرد. بيوسيلة همين حرف شكل ميهمپايگي در زبان فارسي به

ها اي يا دستوري آن است اما در سنت مطالعات زبان و ادب فارسي، معاني و مقولهمعناي مقوله
اند. كثرت اين معاني به حدي رسيده است كه و كاركردهاي دستوري متنوعي براي آن برشمرده

ايـن   دو گونة مجزاّ هستند اما واقعيـت » واو ربط«و » واو عطف«آيد كه حتي اين شبهه پيش مي
شود. مطالعات اخير گونه تفاوت ماهوي، معنايي و كاركردي ديده نمياست كه ميان اين دو هيچ

اند. در رويارويي با اين پيشينه، نيز متأثر از اين سنت، معاني و اقسام بعضاً نامتعارفي بدان افزوده
هـا در ايـن   شناسي ادراكي و اسـتفاده از فراينـد كـاهش نشـانه    پژوهش حاضر با رويكرد معني

  بنياد، به اين مسئله پرداخته است.رويكرد جمله
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در زبان فارسي با تكيه بر غزليات سـعدي و حـافظ   » و«با به كارگيري اين فرايند در مطالعة 
حرف ربط است و به مقولة دستوري ديگري (مثلاً حرف اضـافه يـا قيـد)    » و«مشخص شد كه 

سـاز اسـت و كـاركرد فصـل     بستگي ندارد. عطفساز است و كاركرد واگيرد. همپايهتعلق نمي
ايِ ربط اسـت، معنـيِ ديگـري    منطقي ندارد و جز معنيِ زباني كه همان معني دستوري و مقوله

توان براي آن قائل شد. نوع اي نيز آن گونه كه در علم معاني مطرح است، نميندارد. معني ثانويه
هاي اصطلاحي زبـان  كاربردها و جمله نمايي و نشانداري آن در برخيخاصي هم ندارد؛ خاص

انگاري آن در سنت مطالعات زبان و ادب فارسي انجاميده است، با ميـزان كـاهش   كه به خاص
هاي همپايه ارتباطي تنگاتنگ دارد. بالاترين ميزان كاهش هم در جمله» و«واحدهاي همنشين با 

واو حـذف  «اند. همين خوانده» زواو حذف و ايجا«را در آنها » و«هايي است كه مربوط به جمله
- در كاربردشناسي زبان و منظورشناسي ادبي، از منظـر معنـي   اشهم با همة نشانداري» و ايجاز

جز كاركرد همپـايگي و  اي جدا از مقولة دستوري حرف ربط، كاركردي بهشناسي ادراكي مقوله
  رد.اش (كه آن هم نقشي و دستوري است،) ندامعنايي غير از معني زباني

  
  نوشت پي
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